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Unseen translation from Danish. 

Answer ALL THREE questions. All questions carry equal marks. 

1. Translate the following passage into English: 

Han var over firs ~tr gammel den dag han blev kOrt p~ hospitalet. Indtil den 
dag havde han aldrig fejlet noget alvorligt. 

Men sgt skete det pludselig. En dag fik han frygteligt ondt i 
maven, og hans kone ringede efter l~egen. L~egen kiggede p~. ham og fik 
straks fat i en ambulance. 

Han mgttte gennemgfi en operation, men det var ikke det 
va~rste. Det vaerste vat, at ban skulle va~re p~. hospitalet. Hart prOvede hele 
tiden at rejse sig fra sengen. 

Hans kone, der var nogle ~r yngre, kom hver dag og sad ved 
hans seng. Hun holdt ham i hgtnden og talte blidt til ham, selv om han altid 
var sur. Det eneste han spurgte laegen om var, hvorn~r han kunne komme 
hjem. 

- Jeg vil ikke v~ere her, sagde han til sin kone. Hvorfor er jeg  
her? 

- Du skal blive rask, sagde hans kone. 
- N~, skal jeg  det? sagde manden. Jeg kan vel ogs~ blive 

rask derhjemme. 
- D u e r  lige blevet opereret, sagde konen. Du mft v~ere 

fftlmodig. Du bar hoj feber. 
Han 1~ og sov det meste af tiden, men hver gang han vftgnede, stillede han 
det samme spOrgsmftl: 

Hvorngtr kan jeg  komme hjem? 
Sygeplejersken prOvede at snakke med ham. 

Hvorfor har du s~. travlt reed at komme hjem? spurgte hun. 
Hat du det ikke godt her? 
Nej, svarede ban. 

Familien kom og besc~gte ham, b~de born og bc~rneb0rn. Han havde sagt at 
de ikke skulle komme reed blomster til ham. Man kom kun med blomster til 
en mand, n~r han skulle begraves. 
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2. Translate the following passage into English: 

Familien Pankhurst  flyttede hele tiden. Fra Manchester til hjertet af London. 
S~ igen langt ud p~ landet, n~.r der ikke var ret mange penge og s~ tilbage til 
Manchester  igen. Men l igegyldig hvor de boede, stod d0ren g~estfrit ",].ben 
for g~ester. Hos  familien Pankhurst  kom alle slags mennesker - russiske 
revolution~ere, amerikanske suffragetter, politikere og kunstnere. Der blev 
altid diskuteret, og b0rnene blev opfordret til at deltage og interessere sig for 
det, som de voksne talte om. Det var meget us~edvanligt i Victoriatidens 
England. 

Richard Pankhurst  var kendt som 'doktor Pankhurst' og havde 
ikke ret mege t  tid til at arbejde sore advokat. Han havde travlt med at 
arbejde for uddannelse  og s temmeret  til alle arbejdere og til kvinderne. Han 
var republikaner og medlem af det liberale parti og var pfi mange mgtder en 
mand, som var forud for sin tid. 

Richard elskede sine born og sin kone - den 10 hr yngre 
Emmeline.  Hun  var opvokset  i et rigt radikalt hjem reed en far, der ogsh var 
for  kvinders s temmeret  og imod enhver form for slaveri. 

Parret blev gift i 1879, og ~tret efter blev datteren Christabel 
fcdt. I 1882 kom Sylvia til, to ~tr senere Frank og i 1885 blev Adela f0dt. 
Samme ~tr prCvede Richard at komme i parlamentet. Frank d0de som 
firehrig, og sOnnen Harry kom til verden kort efter, men d0de ogsgt helt ung. 

Richard kom ikke i parlamentet. Han pr0vede igen senere som 
kandidat for det uafha~ngige arbejderparti, men igen mislykkedes det. 
Mange  fandt hans ideer for ekstreme. Og desv~erre manglede han den 
charme og humor ,  som hans kone havde i rigt m~tl. Hun blev uden st0rre 
besv~er kandidat  for Manchester-omr~.det. 

P~ den mftde voksede Pankhurst-d0trene op reed billedet af det 
s~.kaldte 'sta~rke k0n' som det svage. Og den succesrige mor som en flot og 
st~erk rollemodel.  
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3. Translate the following passage into English: 

Eggjum-stenen blev fundet i 1917 p~ en ager kun 40 meter fra udhuset  til 
garden Eggja  Qeldre sprogform Eggjum) i Sogndal, Sogn, ph et hcjt 
beliggende sted med udsigt over vandet. Da den store, flade sten blev gravet 
fri, s~ man, at dens underside havde flere r~ekker runer. Denne indskriftside 
havde vendt nedad mod et meget lavt gravrum. Stenen vat altsgt en 
overligger til en grav, der p~ tre sider vat gravet ned i jorden, indtil 
gravningen vat  blevet standset af fjeldgrund. Der blev ikke fundet rester af 
noget lig. Der imod fandt man en jernkniv og nogle smut stykker jern. 

P~ stenens beskrevne side findes der tre vandrette linjer med 
runer, n~r man vender stenen s~ledes, at hovedparten af runerne laeses ret. 
Overst findes en lang ra~kke med mindre runer. Under  denne til hCjre findes 
en kort r~ekke, der i forhold til de andre stgtr p~. hovedet,  og som desuden - 
modsat alle de andre runer - skal la~ses fra h0jre til venstre. I e t  ret stort 
mellemparti findes et hoved af en hest. Den ark~eologiske datering af dette 
hoved - og dermed af indskriften - peger nu mod 650-700. Neden for dette 
afsnit findes en anden lang ra~kke, der dog er lidt kortere end den 0verste. 
Dens tuner er noget st0rre end runerne i 0verste ra~kke. Magnus Olsen 
havde i sin opstilling af runerne ben~evnt det 0verste afsnit A, den omvendte  
korte linje B o g  den nederste C. 

Da Lis Jacobsen derimod mente, at visse tekniske forhold ved 
ristningen kunne tyde p~, at den nederste linje var ristet f0rst, betragtede hun 
den som indskriftens begyndelse. Siden hat man i de vigtigste afhandlinger 
om indskriften fulgt hende deri. Det ga~lder s~tledes for eksempel Vi lhe lm 
Kiil (1955) og Gerd Host (1960). Ogsgt Wolfgang Krause har i 1937 og 
1966 denne orden. Herefter har de fleste den 0verste linje og tilsidst den 
korte, n~estOverste linje. 

SCAN 001A 3 END OF PAPER 


